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L/ Dre‘senta se certifica gue las plantas, productos vegetales y otros articulos reglamentados ~ This is fo certify that plants, plant products or other regulated adicles described-herein have been
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Informacion adicional - Aditional information

OR LOWER TEMPERATURE- IN TRANSIT [/ s

El SFNASI\ se reserva el derecho de iniciarlas acciones civiles o penales que corresponda.
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El SENASA, 5us funcionarios y representantes declinan toda responsabilidad financiera resultante de este Certifi cado
- Na financial Iinbfllry with respecl (o this cortificate shall attach to SENASA or to any\ur its officers or reprosentatives,
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instrument must be in operation during the entire treatment period so

record of the fruit pulp and air temperatures. Printouts of each sensor (air
at least once every hour during the treatment. All equipment must be in
leaving the Port of Departure or the treatment will fail. VESSELS: both pulp
adings MUST remain within the prescribed treatment schedule in order to achieve a
treatment. The recording shall not be terminated until so directed by the USDA
at the first port of arrival in the United States.
officer, responsible for the in-transit cold treatment, should continuously review the
e record and sign the chart or log sheet at least once each 24 hour period, noting the date

€ set of accompanying document should be turned over to the USDA clearance official, and
Or your records.
eatment consists holding the fruit at or below the selected cold treatment temperature of the
d number of days. The treatment schedule to be used for this shipment as required under
6.2d and CFR 305.15 is T107-a-1. Details of this treatment schedule can be found at:

x/ueatmentseat

adhere to the treatment schedule may result in failure of the treatment and
all cargo under treatment by USDA officials.
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